
 عمر شاول عندما ملك ومدة حكمه 

Holy_bible_1 

فقد منه عمر شاول وزمن تولٌه  1: 13ٌشكك البعض فً ان الانجٌل فً سفرف صموئٌل الاول 

 الحكم والٌكم نص الشبهة 

 

1 Samuel Chapter 13 

ן נָּה-א בֶּ כוֹ, שָּ לְּ מָּ אוּל בְּ נִים; שָּ י שָּ תֵּ וּשְּ ל , ךְ עַּ לַּ ל-מָּ אֵּ רָּ ישְִּ . 

1Saul was ---- years old when he began to reign; and 

two years he reigned over Israel 

عندما ملك ،وملك سنتٌن على(اى عمره)شاول كان ابن  اسرائٌل 

 :السؤال

ملك وبالرغم انه اراد ان ٌذكر  اٌن الوحى الالهى عندما لاٌعرف كاتب السفر عمر شاول عندما

 عمره ولكنه لم ٌجده؟

ول سنٌن كماهل حقا ملك شا  قال النص العبرى المازورى ام اخطا بجمله ما اخطاه؟ 

الترجمات:ثانٌا  

 السبعٌنٌه الترجمه_1

 السبعٌنٌه والمعترف بٌها قامت بحذف النص بعض مخطوطات الترجمه

 النص انظروا الى الكارثه حذفت

http://popekirillos.net/ar/bible/greek/book.php 

Chapter 13  

2 kai eklegetai saoul eautw treiV ciliadaV andrwn ek 

twn andrwn israhl kai hsan **** saoul discilioi en 

macemaV kai en tw orei baiqhl cilioi hsan **** iwnaqan 



en gabee tou beniamin kai to kataloipon tou laou 

exapesteilen ekaston eiV to skhnwma autou 

مخطوطاتوالبعض الاخر من ال  السبعٌنٌه قالت ان عمر شاول ثلاثٌن ولكن لم تذكر مده حكمه 

 (New Living Translation)ماقالته ترجمه وهذا

 :فى تعلٌقها على هذا النص

Saul was thirty[a] years old when he became king, and 

he reigned for forty-two years.[b] 

Footnotes: 

1 Samuel 13:1 As in a few Greek manuscripts; the 

number is missing in the Hebrew.  

 :السؤال

  للاصل اٌهما كانت مطابقه*

 الذى حذفت النص والمعترف بٌها

  ام

 ثلاثٌن ولم تذكر مده حكمه والغٌر معترف بٌها الذى قالت ان عمره

 :الترجمه السرٌانٌه_3

and when saul had reigned one or two years in his 

kingdom 

  عمر شاول وجعلت النص ٌروى احداث اول سنتٌن وهذا بالقطع خطا فادح حذفت

 حد ما قوله مفسرٌن العهد القدٌم على

مفسر الكتاب المقدس للعهد(انطونٌوس فكرى)تفسٌر القمص   القدٌم 

http://popekirillos.net/ar/bible/index.php 

كان الفان مع شاول فً مخماس وفً جبل بٌت اٌل لنفسه ثلاثة آلاف من اسرائٌل ف واختار شاول



واما بقٌة الشعب فارسلهم كل واحد الى. مع ٌوناثان فً جبعة بنٌامٌن والف كان  خٌمته 

 :ٌقول فى تفسٌره لهذا العدد

لٌس اقل من عشرٌن سنه انتشر فٌها الفساد وضعف جٌش (1)السابقه هذه الاٌه بٌنها وبٌن الاٌه

ىال شاول وانصرف كل واحد  .......................................خٌمته 

 :السؤال

الترجمه مالم ٌقوله النص العبرى بل والادهى من ذلك تحرف فٌه تحرٌف علنى  فباى حق تتقول

 انها خطا ؟ والتى اثبت

 المصدقٌه؟ هل الموقع المسٌحى المعترف بٌه عدٌم

 :الانجلٌزٌه الترجمات_3

GWT: Saul was thirty years old when he became king, 

and he was king of Israel forty-two years.  

KJV: Saul reigned one year; and when he had reigned 

two years over Israel,  

ASV: Saul was forty years old when he began to reign; 

and when he had reigned two years over Israel,  

BBE: **************************************  

DBY: Saul was ... years old when he became king; and 

he reigned two years over Israel.  

JPS: Saul was----years old when he began to reign; and 

two years he reigned over Israel.  

WBS: Saul reigned one year; and when he had reigned 

two years over Israel,  



***: Saul was forty years old when he began to reign; 

and when he had reigned two years over Israel,  

YLT: A son of a year is Saul in his reigning, yea, two 

years he hath reigned over Israel, 

NASB: Saul was thirty years old when he began to 

reign, and he reigned forty two years over Israel.  

 :السؤال

 السهل التغٌر والاضافه والحذف؟ اٌهم الصحٌح؟وهل من

 الترجمات العربٌه_4

 الفاندٌك ترجمه

  كان شاول ابن سنة فً ملكه ، وملك سنتٌن على إسرائٌل1

عندما ملك()-----كان شاول ابن)ترجمه الفاندٌك خطا المفروض  

 كما قالت ولٌس

 :الترجمه الكاثولٌكٌه

لوُ ابننَ  وكاننَ  لنَكنَ ح... شاووُ ا، ومنَ للِككً ةكً على إلِسْرائٌل... ٌننَ صارنَ منَ ننَ سنَ   

 رحٌت نفسها ووضعت نقط

 المشتركه الترجمه العربٌه

ةكً على بنَنً لوُ أربعٌننَ سننَ  إلِسرائٌلنَ  وملنَكنَ شاووُ

انه ملك على اسرائٌل اربعٌن  لم تذكر عمر شاول عندما ملك،وانما احاطت بالنص العبرى وقالت

 سنه ولٌس سنتٌن

 :السؤال

نوا باى ترجمهحتوم  من دول؟ 

  وبعد استعراض الترجمات

 النص العبرى ترجمه امنٌه ام لا؟ فهل تمتلك الترجمات ااثقه فى ترجمه



 :والمفاجاه

13الاصحاح:سفر اعمال الرسل  

ثم  22.بنٌامٌن اربعٌن سنة من سبط ثم طلبوا ملكا فاعطاهم الله شاول بن قٌس رجلا ومن 21

لذي شهد له اٌضاواقام لهم داود ملكا ا عزله اذ قال وجدت داود بن ٌسّى رجلا حسب قلبً الذي  

 سٌصنع كل مشٌئتً

 :الترجمه الانجلٌزٌه للنص

Then at their request for a king, God gave them Saul, 

the son of Kish, a man of the family of Benjamin, who 

was their king for forty years 

ا فاعطاهم الله شاول ابن قٌس ،رجلا من عائله بنٌامٌنملك ومن ثم طلبوا لمده اربعٌن  ،وحكمهم 

 سنه

 ولٌس سنتٌن كما قال النص العبرى فى العهد القدٌم شاول هنا ملك على اسرائٌل اربعٌن

 :السؤال

 :على بنى اسرائٌل ملك كام سنه

 العبرى؟ سنتٌن كما قال النص

 اربعٌن سنه كما قال سفر اعمال الرسل؟

لخص اسئلته وم  

 اٌن الوحً الالهً عندما ٌرٌد ان ٌكتب عمر شاول ولاكن لا ٌجده؟

 قال النص المازوري ان عمر شاول سنه فكٌف ٌخطئ فً هذا ؟

 الترجمه السبعٌنٌة حزفت النص فكٌف هذا والترجمه الغٌر معترف بٌها تذكر ثلاثٌن ؟

 من منهم الصح وهل من السهل التغٌٌر والاضافه والحزف؟

منوا باي ترجمه من دول ؟هتؤ  



 وملخص الاسئله هل ملك سنتٌن كما قال النص العبري ام اربعٌن سنه كما قال اعمال الرسل ؟

 وبهذا اوردت ما قاله بالتفصٌل 

 

 وللرد 

 ابدا بذكر بعض النسخ العبرٌة التً لم ٌذكرها 

13:1שמואל א   Hebrew OT: BHS (Consonants & Vowels) 

אוּ נָׁה שָׁ ן־שָׁ ל׃ לבֶּ אֵּ רָׁ לַךְ עַל־ישְִּ ניִם מָׁ י שָׁ תֵּ כוֹ וּשְּ לְּ מָׁ   בְּ

13:1שמואל א   Hebrew OT: BHS (Consonants Only) 

  על־ישראל׃ בן־שנה שאול במלכו ושתי שנים מלך

13:1שמואל א   Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex 

א֣וּל ה שָׁ ָ֖ נָׁ ן־שָׁ לַָ֖  בֶּ ים מָׁ נִ  י שָׁ ֣ תֵּ ו וּשְּ  ֹ כ לְּ מָׁ ֵֽל׃בְּ אֵּ רָׁ   ךְ עַל־ישְִּ

13:1שמואל א   Hebrew OT: WLC (Consonants Only) 

  על־ישראל׃ בן־שנה שאול במלכו ושתי שנים מלך

13:1שמואל א   Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels) 

אוּל נָׁה שָׁ ן־שָׁ ל׃ בֶּ אֵּ רָׁ לַךְ עַל־ישְִּ ניִם מָׁ י שָׁ תֵּ כוֹ וּשְּ לְּ מָׁ   בְּ

 Paleo-Hebrew OT: BHS (Font Required) 13:1שמואל א 

  שאול במלכו ושתי שנים מלך על־ישראל׃ בן־שנה

 Paleo-Hebrew OT: WLC (Font Required) 13:1שמואל א 

  שאול במלכו ושתי שנים מלך על־ישראל׃ בן־שנה

13:1שמואל א   Hebrew Bible 

ישראל׃ בן שנה שאול במלכו ושתי שנים מלך על  



ٟ٘ ٚا٠عب إٌغخخ اٌزٟ روش٘ب ٚ  

1 Samuel Chapter 13 

 

ן נָּה-א בֶּ כוֹ, שָּ לְּ מָּ אוּל בְּ נִים; שָּ י שָּ תֵּ וּשְּ ל , ךְ עַּ לַּ ל-מָּ אֵּ רָּ ישְִּ . 

 

ابدا اوضح مخطوط مهم جدا وهو ,  

 

13:1שמואל א   Hebrew OT: Aleppo Codex 

  ישראל א בן שנה שאול במלכו ושתי שנים מלך על



 



ראליש א בן שנה שאול במלכו ושתי שנים מלך על  

 ٚرشعّزٗ 

 ؽبٚي وبْ اثٓ عٕٗ فٟ ٍِىٗ ٍِٚه عٕز١ٓ ػٍٟ اعشائ١ً

 

 

 النص العبرى المازورى 

 

 ونلاحظ انه لا ٌوجد اختلاف بٌن النسخ العشر واٌضا الترجمة الدقٌقه له 

ן  א נָּה-בֶּ וּבְּ כֹּ , שָּ אאוּ בבְּ ָּ נִים; שָּ י שָּ תֵּ ךְ, אשבְּ וַּּ וּ  ָּ וּ-עַּ אֵּ רָּ .יִשבְּ  

Saul was year old when he began to reign; and two years 

he reigned over Israel. 

 اي 

 كان شاول ابن سنة فً ملكه ، وملك سنتٌن على إسرائٌل

 

الترجمة السبعٌنٌة لا ٌوجد بها هذا العدد فً النسخ الموجوده لدٌنا الان وهذا قد ٌكون خطا من 

د كامل وبدون اضافة او حزف او النساخ ولكن نحن نمتلك الاصول العبرٌه التً تحتوي علً العد

 تغٌٌر 

 



 واٌضا ترجمة كنج جٌمس الانجلٌزٌةالعربٌه وهذا ما ٌتطابق مع ترجمة فاندٌك 

والسرٌانٌةوهذا اٌضا ٌتطابق مع النسخة اللاتٌنٌة والفرنسٌه   

 1: 13سفر صموئٌل الأول 

 
لنَكنَ  منَ هلِ، ونَ لْكلِ ةةٍ فلًِ موُ ننَ لوُ ابْننَ سنَ اووُ اننَ شنَ نلِ  كنَ ٌْ تنَ ننَ لنَى سنَ ائلٌِلنَ  عنَ  إلِسْرنَ

King James Bible   

 Saul reigned one year; and when he had reigned two years over 

Israel, 

American King James Version   

 Saul reigned one year; and when he had reigned two years 

over Israel, 

1 Samuel 13 French: Louis Segond (1910) 

 

  

 Saül était âgé de ans, lorsqu'il devint roi, et il avait déjà régné 

deux ans sur Israël. 

1 Samuel 13 French: Martin (1744)   

 Saül avait régné un an, et il régna deux ans sur Israël. 

 



Latin: Biblia Sacra Vulgata 

filius unius anni Saul cum regnare coepisset duobus autem 

annis regnavit super Israhel  

 ٚرشعّٗ لذ٠ّخ ِّٙخ عذا ٟٚ٘ اٌفٌٛغبرب اٌلار١ٕٟ ٌٍمذ٠ظ ع١شَٚ اٌزٟ رؼٛد ٌٍمشْ اٌشاثغ ا١ٌّلادٞ

13 1 Saul was a child of one year when he 

began to reign, and he reigned two 

years over Israel. 

filius unius anni Saul cum regnare 

coepisset duobus autem annis regnavit 

super Israhel 

 ٚربوذ ِب عبء فٟ إٌغخ ا١ٌٛٔبٟٔ صؾ١ؾخ 

 

 

 ٚا٠عب رشعّخ اخشٞ ِّٙخ عذا ٚرؼٛد ا٠عب ٌٍمشْ اٌشاثغ ٟٚ٘ اٌجؾ١زب الاسا١ِخ 

 ٚرشعّزٙب اٌّؼزّذح 

The Lamsa Bible is the most popular and well known Bible that has 

been translated from the Aramaic Peshitta 

 

And when Saul had reigned one year and two years in his kingdom over 

Israel. 

 

 ٚ٘زٖ ا٠عب رزطبثك ِغ ٔغخخ فبٔذ٠ه اٌزٟ فٟ ا٠ذ٠ٕب 



 

 

ٚثّؼٛٔخ سثٕب عبؽبٚي ؽشػ ِب ٠ؼ١ٕٗ اٌؼذد ِٓ اْ ػّش ؽبٚي ؽ١ٓ رٌٟٛ اٌؾىُ وبْ عٕٗ ٚرٌٟٛ 

ٌخ اٌؾىُ ٌّذح عٕز١ٓ ٚثؼذ٘ب اػٛد اٌٟ ثبلٟ الاعئ  

 إٌمطٗ الاٌٟٚ 

و١ف ٍِه ؽبٚي ٚ٘ٛ اثٓ عٕٗ ٚاؽذٖ ٚثخبصٗ ٠زعؼ ِٓ افؼبٌٗ ٚا٠عب ِٓ ٚصف غٌٛٗ أٗ اوجش 

 ِٓ رٌه ثىض١ش ؟

 ٚإٌمطٗ اٌضب١ٔخ

و١ف ٠مبي أٗ ؽىُ ٌّذح عٕز١ٓ فمػ ٌٚىٓ ِٓ اٌٛاظؼ أٗ ؽىُ اوضش ِٓ رٌه ثىض١ش وّب ٠زعؼ ع١شح  

ِٛ داٚٚد اٌصجٟ اٌٟ سعً ثبٌغ ؟ؽ١برٗ فٟ عفش صّٛئ١ً الاٚي ٚاٌزٟ ف١ٙب ْ  

 إٌمطٗ اٌضبٌضٗ

و١ف ٠ىْٛ اثٓ عٕٗ ٠ٚؾىُ عٕز١ٗ ٚاثٕٗ ٠ٛٔبصبْ سعً ؽشة ؟   

 

 إٌمطٗ الاٌٟٚ 

أٗ وبْ ػّشٖ عٕٗ ؽ١ٓ رٌٟٛ اٌؾىُ ٍِىٗ اٞ رؼٕٟ ثذا٠خ اٌزشعّٗ رٛظؼ أٗ وبْ اثٓ عٕٗ فٟ 

أٗ وبْ اثٓ عٕٗ فٟ ثذا٠خ ٍِىٗ  ٚرشعّخ اٌؼذد اٌؼجشٞ رإوذ. ١ٌٚظ ِؼٕب٘ب أٗ لعٟ عٕٗ فٟ اٌؾىُ

 ٌٚىٓ ً٘ ٘زا اٌزؼج١ش اعزخذَ فٟ اِبوٓ اخشٞ ؟ ٚالاعبثٗ ٔؼُ 

  10: 2روش فٟ صّٛئ١ً اٌضبٟٔ 

ٚ وبْ ا٠ؾجٛؽش ثٓ ؽبٚي اثٓ اسثؼ١ٓ عٕخ ؽ١ٓ ٍِه ػٍٝ اعشائ١ً ٚ ٍِه عٕز١ٓ ٚ اِب  10: 2

 ث١ذ ٠ٙٛرا فبّٔب ارجؼٛا داٚد



5:4صّٛئ١ً اٌضبٟٔ   

اثٓ صلاص١ٓ عٕخ ؽ١ٓ ٍِه ٚ ٍِه اسثؼ١ٓ عٕخ وبْ داٚد 4: 5  

21: 14ٍِٚٛن الاٚي   

ٚ اِب سؽجؼبَ ثٓ ع١ٍّبْ فٍّه فٟ ٠ٙٛرا ٚ وبْ سؽجؼبَ اثٓ اؽذٜ ٚ اسثؼ١ٓ عٕخ ؽ١ٓ  21: 14

ٍِه ٚ ٍِه عجغ ػؾشح عٕخ فٟ اٚسؽ١ٍُ اٌّذ٠ٕخ اٌزٟ اخزبس٘ب اٌشة ٌٛظغ اعّٗ ف١ٙب ِٓ ع١ّغ 

ٌؼ١ّٔٛخاعجبغ اعشائ١ً ٚ اعُ اِٗ ٔؼّخ ا  

 ٚاِبوٓ اخشٞ وض١شٖ 

 فًٙ ثٙزا اؤوذ اٌؾجٙخ ثبٌطجغ لا ارا فّبرا ٠ؼٕٟ أٗ وبْ ػّشٖ عٕٗ لجً اْ ٠زٌٟٛ اٌؾىُ ؟

9:  10ٔغذ٘ب فٟ عفش صّٛئ١ً الاٚي ٚالاعبثٗ   

ٚ وبْ ػٕذِب اداس وزفٗ ٌىٟ ٠ز٘ت ِٓ ػٕذ صّٛئ١ً اْ الله اػطبٖ لٍجب اخش ٚ ارذ ع١ّغ  9: 10

ا١ٌَٛ٘زٖ الا٠بد فٟ رٌه   

ٚ ٌّب عبءٚا اٌٝ ٕ٘بن اٌٝ عجؼخ ارا ثضِشح ِٓ الأج١بء ٌم١زٗ فؾً ػ١ٍٗ سٚػ الله فزٕجب فٟ  10: 10

 ٚعطُٙ 

ٚ ٌّب ساٖ ع١ّغ اٌز٠ٓ ػشفٖٛ ِٕز اِظ ٚ ِب لجٍٗ أٗ ٠زٕجب ِغ الأج١بء لبي اٌؾؼت اٌٛاؽذ  11: 10

ٌصبؽجٗ ِبرا صبس لاثٓ ل١ظ اؽبٚي ا٠عب ث١ٓ الأج١بء  

اة سعً ِٓ ٕ٘بن ٚ لبي ٚ ِٓ ٘ٛ اثُٛ٘ ٚ ٌزٌه ر٘ت ِضلا اؽبٚي ا٠عب ث١ٓ الأج١بء فبط 12: 10

ٚ٘زا ٘ٛ ربس٠خ ١ِلاد ؽبٚي اٌغذ٠ذ ٚثؼذ٘ب اصجغ فٟ ِغّٛػخ الأج١بء ٚ اثُٛ٘ اٌشٚؽٟ ٘ٛ 

ٚثٙزا ٔغزط١غ الاْ فُٙ .  صّٛئ١ً إٌجٟ فبػزجش ؽبٚي اثٓ ٌصّٛئ١ً ِٕز رٌه ا١ٌَٛ ٚأغبْ عذ٠ذ

ٌٟٚ اٌٍّه ثؼذ ٘زٖ اٌٛلادٖ اٌغذ٠ذٖ وبْ ػّشٖ عٕٗ سٚؽ١ب ٚثٙزا رىْٛ اٌص١بغٗ اْ ؽبٚي ٌّب د

 اٌٍفظ١ٗ ٚا٠عب اٌّؼٕٟ ٚاٌشلُ اٌّٛعٛد فٟ الا٠ٗ صؾ١ؼ 

 



.ٚإٌمطٗ اٌضب١ٔخ ٟٚ٘  

ٚلا رفُٙ ثّؼٕٟ أٗ ثؼذ  (ٍِٚه عٕز١ٓ ػٍٝ ئعشائ١ً. )فزشح ؽىُ ؽبٚي و١ف رىْٛ عٕز١ٓ فمػ

عٕز١ٓ ِٓ ٍِىٗ ٌٚىٓ ٍِىٗ أزٟٙ ثؼذ عٕز١ٓ ٚ٘زا ٠ٛظؾٗ ا٠بد اخشٞ ثٕفظ اٌّؼٕٟ رٛظؼ أزٙبء 

 اٌؾىُ 

و١ف رٌه ؟. فًٙ الأغ١ً خبغئ ؟ لا ٌٚىٓ ٘ٛ فؼلا خغش ٍِىٗ ثؼذ عٕز١ٓ   

 فٟ عفش صّٛئ١ًرظٙش اٌصٛسٖ ٚاظؾٗ ثّؼشفخ الاؽذاس اٌزٟ رّذ فٟ ٘زٖ اٌفزشح ٚروشد 

 الاصؾبػ اٌضبٌش ػؾش ٚاٌشاثغ ػؾش ٚثؼذ رٌه خغش اٌٍّه فٟ الاصؾبػ اٌخبِظ ػؾش 

فمبي صّٛئ١ً ٌؾبٚي لا اسعغ ِؼه لأه سفعذ ولاَ اٌشة فشفعه اٌشة ِٓ اْ رىْٛ  26: 15

 ٍِىب ػٍٝ اعشائ١ً 

ٚ داس صّٛئ١ً ١ٌّعٟ فبِغه ثز٠ً عجزٗ فبّٔضق   27: 15

وخ اعشائ١ً ػٕه ا١ٌَٛ ٚ ٠ؼط١ٙب ٌصبؽجه اٌزٞ ٘ٛ خ١ش فمبي ٌٗ صّٛئ١ً ٠ّضق اٌشة ًِّ 28: 15

ِٕه 

ففٟ سٚػ . ٚ٘زٖ ٟ٘ فزشح ؽىّٗ عٕز١ٓ فمػ اِبَ الله ٚثؼذ٘ب اصجؼ ِشفٛض ٚفبسلٗ سٚػ اٌشة

. الأغ١ً ؽبٚي ؽىُ اِبَ الله لجً اٌشفط عٕز١ٓ فمػ   

ٌشة فمػ ١ٌٚظ ٚثٙزا ٔفُٙ سٚػ الأغ١ً اٌزٞ ٠شوض ػٍٟ وؾف اٌخط١ٗ ٚلذ ٠زىٍُ ػٓ ػّش ِؼشفخ ا

 ػٓ ػّشٖ ِٓ ا١ٌّلاد ٚا٠عب لذ ٠زىٍُ ػٓ ػّش اٌخط١ٗ ١ٌٚظ ػٓ ػّشٖ اٌجؾشٞ 

.ٚ٘زا ٠ٕطجك ػٍٟ عفش صّٛئ١ً ٍِٚٛن ٚاخجبس الا٠بَ  

إٌمطٗ اٌضبٌضٗ عًٙ عذا الاعبثٗ ػ١ٍٙب ٌّب ارىٍُ ػٓ اٌزٛاس٠خ اٌزٟ رىؾف اْ ؽبٚي وبْ ػّشٖ 

.٠ىْٛ سعً ؽشة ٌٛ وبْ ػّشٖ ػؾش٠ٓ عٕٗاسثؼ١ٓ عٕٗ ؽ١ٓ رٌٟٛ اٌؾىُ فّمجٛي اْ اثٕٗ   

 ثٕبءا ػٍٟ ِب ٘ٛ ِىزٛة فٟ اٌّٛعٛػٗ ا١ٌٙٛد٠خ ػٕٗ أٗ

ق َ 1105صّٛئ١ً ٌٚذ   



ق َ  1080ؽبٚي ٌٚذ   

1051اخز١ش ػبَ   

ق َ 1050رٌٟٛ اٌؾىُ فٟ ػبَ    

ق َ 1048سفط ِٓ الله   

ق َ  ١ِ1040لاد داٚٚد   

  ق َ 1025رمش٠جب  اٌخبِغٗ ػؾش ِغؼ داٚٚد فٟ عٓ 

ق َ  1020داٚٚد لزً ع١ٍ١بد ٚ٘ٛ فزٟ رمش٠جب   

ق َ 1020داٚٚد دخً اٌغ١ؼ ػٓ ػّش ٘ؾش٠ٓ ػبَ وّب ٘ٛ اٌزؾش٠غ ِٓ ػؾش٠ٓ عٕٗ فّب فٛق   

ق َ  1017داٚٚد ٠ٙشة رمش٠جب   

ق َ  1010 ٠َٛ اْ لزً ٔفغٗ ِٚٛد ٠ٛٔبصبْ ٚاعزّش فٟ اٌؾىُ اٌٟ   

ق َ  1010داٚٚد رٌٟٛ اٌؾىُ   

ق َ 1003ا ٍِه ػٍٟ اعشائ١ً وٍٗ  

ق َ 1000اعز١لاؤٖ ػٍٟ اٚسؽب١ٌُ   

ق َ ٚرٌٟٛ ع١ٍّبْ  970ِبد داٚٚد عٕخ   

  

Jewish Encyclopedia 

 

 ٚثٙزا اوْٛ ٚظؾذ اْ 

 اٌن الوحً الالهً عندما ٌرٌد ان ٌكتب عمر شاول ولاكن لا ٌجده؟



ِبَ الله ٚالٛي ٌٗ ٘ٛ عإاي خبغئ ثً ِٓ دلٗ ٚسٚػخ اٌٛؽٟ الاٌٟٙ روش ػّش اٌفزشح اٌّشظ١ٗ ا

 ٚسفعٗ ثؼذ٘ب

 قال النص المازوري ان عمر شاول سنه فكٌف ٌخطئ فً هذا ؟

 ِٚٓ لبي ٌٗ اْ الاصً اٌّبصٚسٞ اخطأ ثً وبْ دل١مب عذا ِٚؼجشا ػٓ اٌٛؽٟ الاٌٟٙ

 

ٌٍٚشد ػٍٟ إٌمبغ اٌجبل١ٗ اٌزٟ رذي ػٍٟ اْ اٌغبئً لا ٠فشق ث١ٓ اٌٛؽٟ اٌزٞ ٠ىزت فٟ إٌغخ 

ٚٔٛع اخش  اٌٍفظ١خ اٌذل١مخ اٌٍفع ٌٚىٓ اؽ١بٔب لا ٠ىْٛ اٌّؼٕٟ ٚاظؼ ِٕٙب الاص١ٍٗ ٚاٌزشاعُ اٌزٟ 

اٌزٟ رؾشػ اٌّؼٕٟ ٚلا رٍزضَ ثبٌٍفع ٚاٌزشاعُ اٌذ٠ٕب١ِى١خ اٌزٟ رؾشػ اٌّؼٕٟ  رشاعُ رفغ١ش٠خ

.ٚرزّغه ثبٌٍفع ػٍٟ لذس الاِىبْ  

ٌٟ اٌؼذد ِٓ وزبة ٚرجذا فٟ رٛظ١ؼ ِفَٙٛ اٌزشعّبد ٚاروش ثؼط اٌزشعّبد الأغ١ٍض٠خ ٚاٌزؼ١ٍك ع

 اٌزشعّبد 

1 Samuel 13:1 (KJV) Saul reigned one year; and when he had reigned 

two years over Israel, . . .  

What is the natural explanation of this verse? "This verse is variously 

interpreted," says the Treasury of Scriptural Knowledge, "but probably 

it only means, according to the Hebrew idiom, that, during the first year 

nothing remarkable occurred; but after two years, (or in the second 

year of his reign,) the subsequent events took place."  

ئ ِض١ش ٚثؼذ رٌه ثغٕز١ٓ ثذاد الاؽذاس رزبثغاٞ رٛظ١ؾب اْ اٌؼذد اْ فٟ اٌغٕٗ الاٌٟٚ ٌُ ٠ؾذس ػ  

Why, then, do we find in the most notable modern versions the 

following?  

1Sam 13:1 (NAS) "Saul was forty years old when he began to reign, and 

he reigned thirty- two years over Israel."  



1Sam 13:1 (NIV) "Saul was [thirty] years old when he became king, and 

he reigned over Israel [forty-]two years." 

Notice that the numbers are inserted in italics in the New American 

Standard and brackets in the NIV. Also notice the following footnotes in 

the NIV: at "thirty," the note "A few late manuscripts of the Septuagint; 

Hebrew does not have 'thirty,'" and at "forty" the note "See the round 

number in Acts 13:21; Hebrew does not have 'forty-'." What is not 

explicitly stated by either set of translators is spelled out by Ryrie (Ryrie 

Study Bible, 1 Sam. 13:1): the belief that--  

اٞ ٚظغ الاسلبَ ث١ٓ لٛع١ٓ ٚرٌه لأٙب اظ١فذ ِٚشعؼ١ذ الاسلبَ ِٓ عفش اػّبي اٌشعً ٌٚىٓ 

 رٛظ١ؼ اٌؼذد ٘ٛ اٌزٞ اخطأ 

Tyndale (Matthews' Bible): "Saul was as a child of a year old, when he 

began to reign. And when he had reigned two years over Israel, . . . "  

Luther (German): "Saul war ein Jahr König gewesen; und da er zwei 

Jahre über Israel regiert hatte, . . . "  

Geneva: "Saul now had beene King one yeere, and hee reigned two yeeres 

over Israel." (Marginal notes: on "one yeere," the note "Whiles these 

things were done"; on "two yeeres," the note "Before hee took vpon him 

the state of a King.")  

 اٞ ٘ٛ ؽذصذ اؽذاس فٟ ػبَ ٚاؽذ فٟ فزشح ػب١١ِٓ ِٓ رٌٟٛ اٌؾىُ

KJV: "Saul reigned one year; and when he had reigned two years over 

Israel, . . . " (Original marginal note at "one year": "Heb. the son of one 

year before his reigning.")  



اٌؾىُ ِؼ اٌؾم١مٟلجً رإوذ رشعّخ وٕظ ع١ّظ أٗ ػّشٖ   

Young's Literal: "A son of a year [is] Saul in his reigning, yea, two years 

he hath reigned over Israel, . . . "  

Reina-Valera 1909 (Spanish): "Había ya Saúl reinado un año; y reinado 

que hubo dos años sobre Israel, . . . " (This is substantially unchanged in 

Reina-Valera 1960.)  

NKJV: "Saul reigned one year; and when he had reigned two years over 

Israel, . . ." (Margin: "Heb. is difficult; cf. 2 Sam. 5:4; 2 Kin. 14:2; see 

also 2 Sam. 2:10; Acts 13:21.")  

Jay Green's Interlinear Bible, 1985 ed., interlinear translation: "A son 

of a year (was) Saul when he became king, and two years he reigned over 

Israel." 

It is one thing to say that the KJV men by themselves were wrong and 

misled in their rendering, but the fact that as late as the NKJV (which 

makes many "corrections" to the KJV's translation choices, and nods to 

the other possibilities for this verse in its footnote) the verse could be left 

untouched testifies to its defensibility as a rendering. Is it possible that 

all of the translators cited above did not know how to read Hebrew well 

enough to see that two numbers were obviously and inescapably missing 

from the text? This in itself seems hard to believe.  

اخطبد ٌٚىٓ صؼت رصذ٠ك اْ رشعّخ ١ٔٛ وٕظ ع١ّظ رخطب لأٙب رشعّخ وٕظ ع١ّظ  اٌْٛ ثفشض 

لبِذ ثزذل١ك ٚرصؾ١ؼ رشعّخ وٕظ ع١ّظ فىٛٔٙب رشوذ ٘زا اٌؼذد ثذْٚ رصؾ١ؼ اٚ رؼ١ٍك ٠ٛظؼ 

.ثخ لشاءح اٌؼجشٞ صؼت رصذ٠مٙباْ إٌص صؾ١ؼ ٚاخزفبء الاسلبَ ثغجت صؼٛ  



. In the later part of the last century and the beginning of this one, the 

"two numbers" theory regarding 1 Sam. 13:1 was only a "one number" 

theory. In other words, the theory most popular today, that two 

numbers dropped out of this verse, is patently an elaboration of a 19th 

century theory that only the first number did so. This appears clearly 

from the following four Bible versions from the late 19th-early 20th 

centuries:  

ٌٛ رىْٛ ٚاظؾٗ ٚاخزفذ ٚظٙشد فٟ ٔٙب٠خ اٌمشْ اٌزبعغ ػؾش ظٙشد ٔظش٠خ رمٛي اْ الاسلبَ 

ثؼذ٘ب رشعّبد ارجؼذ ٘زٖ إٌظش٠خ ٚٚظؼذ اسلبِب ػٍٟ فشض اْ الاسلبَ الاٌٟٚ ٌُ رىٓ ٚاظؼ 

 ٚاخزفذ ِٕٚٙب 

English Revised Version (1885): “Saul was [thirty] years old when he 

began to reign; and he reigned two years over Israel.” (Marginal note at 

“thirty”: “The Hebrew text has, Saul was a year old. The whole verse is 

omitted in the unrevised Sept[uagint], but in a later recension the number 

thirty is inserted.”)  

American Standard Version (1901): “Saul was [forty] years old when he 

began to reign; and when he had reigned two years over Israel, . . . “ 

(Marginal note at “forty”: “This number is lacking in the Heb. Text, and 

is supplied conjecturally.”)  

Darby: “Saul was…years old when he became king; and he reigned two 

years over Israel.” (Dots are Darby’s.)  

Segond (French): “Saül était âgé de… ans, lorsqu’il devint roi, et il avait 

déjà régné deux ans sur Israël.” (Dots are Segond’s.) 



.ٚ٘زٖ إٌظش٠خ وبٔذ خبغئٗ وّب ٚظؾذ   

 

ٖ سعؼذ اٌٟ ٌّبرا اٌزشعّبد اٌزفغ١ش٠خ اظبفذ اػّبس ِؼ ِىزٛثٗ ؟ اٌزشعّبد اٌزفغ١شٌٞٚىٓ 

اٌؼجش٠ٗ وٍٙب وّب اٌزم١ٍذ ا١ٌٙٛدٞ ٚروشد اٌؼّش ؽغت ِب ٘ٛ ِىزٛة فٟ اٌزم١ٍذ ٌٚىٓ الاصٛي 

ٚاٌغش٠ب١ٔٗ فبٔذ٠ه ٚ ٚعىبسا الار١ٕ١ٗ ٚاٌزشعّبد اٌذل١مٗ ِضً وٕظ ع١ّظ ٚ اٚسدد فٟ اٌجذا٠خ

ٌت ثؼط ٚغ١ش٘ب رشعّذ ثذلٗ ؽذ٠ذٖ الاصً اٌؼجشٞ ٌُٚ رفغش اٚ رع١ف رٛظ١ؼ وّب فغٚاٌفشٔغ١ٗ 

٘زا ثغجت اْ اٌزشعّٗ اٌغجؼ١ٕ١ٗ  ٌّٚبرا ٌُ ٠زوش فٟ ثؼط اٌزشاعُ ا١ٌٛٔب١ٔخ ؟. اٌزشعّبد اٌزفغ١ش٠ٗ 

.ٚ٘زا خطب ِٓ اٌزشعّٗ ١ٌٚظ الاصً اٌزٞ لاصٌذ ٔغخ ِٕمٌٛٗ ِٕٗ ع١ٍّٗ . رشوزٗ خب١ٌب  

.ٚاٌزشعّبد الأغ١ٍض٠ٗ اٌؾذ٠ضٗ ثغجت وّب إٌظش٠خ اٌخبغئٗ لاخزفبء الاػذاد وّب ٚظؾذ  

٠ٚغت اْ ٔفُٙ اْ اٌزشعّبد ١ٌغذ ٚؽٟ ِٓ ػٕذ سثٕب ٌىٕٗ ِغٙٛد ثؾشٞ فمػ ٌزشعّخ اٌٛؽٟ 

اٌّىزٛة ثٍغزٗ الاص١ٍٗ ٌٚٙزا ٌٍذاسع١ٓ ٠غزؼ١ْٕٛ ثبلاصٛي اٌزٟ رىؾف اٌؾم١مٗ ٌٚىٓ ٌٛ اخزٍف 

١ٌٚظ خطب فٟ اٌٛؽٟ الاٌٟٙ ٌٍّزشعُ الاصً فٟ ؽئ ػٓ اٌزشعّٗ ٘زا ػ١ت فٟ اٌّغٙٛد اٌجؾشٞ 

٘زا ١ٌظ د١ًٌ ػٍٟ خطب اٌٛؽٟ اٚ الاصً اٌزٞ ٔغخٗ اٌمذ٠ّٗ ِٛعٛدٖ  ؽزٟ  ٚاوشس اْ. فاٚ رؾشٞ

ٚلا ٠غزط١غ أغبْ اْ ٠مٛي اْ ؽضف عضء اٚ سلُ فٟ رشعّٗ ِب اْ . الاْ ٚاٌذلٗ ٚاظؾٗ عذا ف١ٗ

ٚا٠عب ٘زا د١ًٌ ػٍٟ اٌزؾش٠ف لاْ إٌغخ إٌّمٌٛٗ ِٓ الاصً لاصاٌذ ِٛعٛدٖ ٚع١ٍّٗ ٚرذسط 

فبٌّؾىٍٗ فٟ اْ ٘زا اٌؾخص ٠زص١ذ خطب ثذْٚ دساعٗ .  خشٞ اٌذل١مٗ ع١ٍّٗ ا٠عب اٌزشاعُ الا

. ػ١ّمٗ ٚفُٙ ِؼٕٟ الاصً   

 ٚاخ١شا فزشح ؽىُ ؽبٚي اٌفؼ١ٍٗ روشد فٟ اػّبي اٌشعً 

 21: 13سفر أعمال الرسل 

 

لنَ بْننَ  اووُ موُ اللهوُ شنَ اهوُ ا، فنَ نَعْطنَ للِككً لنَبوُوا منَ ممَّ طنَ نْ ثنَ ملِ نْ  ونَ لاكً ملِ جوُ ، رنَ ٌْسةٍ ،قنَ ٌننَ املِ نٌَ بْطلِ بلِنْ ٌننَ  سلِ علِ ةكً  أنَرْبنَ ننَ  .سنَ

.فٍٛ غشض اٌٛؽٟ رٛظٛػ ػّش ؽبٚي فٙٛوزت فؼلا فٟ عفش اػّبي اٌشعً ٚ٘زا ٌزىبًِ اٌٛؽٟ   

ففٟ اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ ٚظؼ صِبْ ؽىّذ ؽزٟ سفعٗ فمػ ٚفٟ اٌؼٙذ اٌغذ٠ذ ثؼذ اٌزىف١ش ٚ دفغ صّٓ 

.اٌخط١ٗ ثبٌغ١ذ اٌّغ١ؼ وزت فزشح اٌؾىُ ثبٌىبًِ   



 

.عذ لله دائّبٚاٌُ  

 


